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TEXTE

In tro duc tion
Ces der nières an nées, mis à part la pu bli ca tion de quelques tra vaux
en di dac tique du lexique, no tam ment dans des nu mé ros thé ma tiques
de re vues spé cia li sées (Al ta mo va & coll., 2023  ; Trem blay & Anc til,
2020 1), on ne peut que consta ter le peu d’en goue ment pour une re‐ 
cherche sys té ma tique dans ce do maine, in dif fé rence que l’on re‐ 
trouve éga le ment de façon assez gé né ra li sée dans les mé thodes d’ap‐ 
pren tis sage de la langue étran gère où les ac ti vi tés au tour du lexique
sont peu fré quentes, sur tout pour les ni veaux les plus avan cés. En re‐ 
vanche, des concepts didactico- pédagogiques comme la mé dia tion, la
pé da go gie de pro jet ou en core l’ap pren tis sage col la bo ra tif cir culent
beau coup en ce mo ment dans la ré flexion sur l’en sei gne ment/ap‐ 
pren tis sage des langues étran gères et se re trouvent no tam ment ins‐ 
crits dans le Vo lume com plé men taire du Cadre eu ro péen com mun de
ré fé rence (Conseil de l’Eu rope, 2020).

1

Dans ce sens, ré flé chir au tra vail sur le lexique en classe de langue
dans le cadre de la co- construction d’un glos saire col la bo ra tif semble
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assez op por tun, car qui dit glos saire col la bo ra tif ren voie assez na tu‐ 
rel le ment à mé dia tion, pro jet et col la bo ra tion, comme nous le ver rons
ci- après 2.

1. Glos saire col la bo ra tif – pré sen ‐
ta tion
Avant tout, qu’est- ce qu’il faut en tendre par glos saire col la bo ra tif  ?
Dans De champs (2023), le glos saire col la bo ra tif est pré sen té comme
une res source lexi co gra phique non éla bo rée col lec ti ve ment, mais
plu tôt co cons truite par plu sieurs au teurs –  ici des ap pre nants de
fran çais langue étran gère – en fai sant appel à la par ti ci pa tion de cha‐ 
cun en tant que ré dac teur, ré vi seur ou même uti li sa teur de chaque
fiche qui com pose le glos saire pour ré soudre un ou des pro blème(s)
par ta gé(s).

3

Concrè te ment, le groupe- classe, à la suite d’ac ti vi tés pé da go giques
di verses à par tir de dif fé rents do cu ments, au then tiques de pré fé‐ 
rence, et en fin de sé quence di dac tique, né go cient avec l’aide de l’en‐ 
sei gnant une liste d’uni tés lexi cales qui in té gre ront le glos saire col la‐
bo ra tif qui est en fait le glos saire de la classe. Les fiches consa crées à
ces uni tés lexi cales – et plus par ti cu liè re ment, aux dif fi cul tés res sen‐ 
ties par les ap pre nants dans l’ap pren tis sage de celles- ci –, sont ré di‐ 
gées in di vi duel le ment ou en bi nôme pour être par la suite re vues,
com plé tées et cor ri gées, mais aussi consul tées dans le cadre d’ac ti vi‐ 
tés pé da go giques ul té rieures, par les autres ap pre nants. De plus,
l’idée est que le glos saire passe de groupe- classe en groupe- classe ou
ac com pagne le groupe- classe sur plu sieurs an nées sco laires, afin
d’être pro gres si ve ment en ri chi avec l’in té gra tion de nou velles fiches
et avec la cor rec tion ou re for mu la tion des fiches déjà créées 3.

4

En d’autres mots, ce glos saire doit être en vi sa gé comme un vé ri table
pro jet pé da go gique, al lant au- delà de la tâche, vu que ce der nier
concept pré co ni sé dans le CECR de puis 2001 reste, mal gré les bonnes
in ten tions, une « si mu la tion à des fins sco laires » (Sprin ger, 2018, p. 2)
où l’ap pren tis sage réel le ment col la bo ra tif est plu tôt ab sent. Tou jours
d’après le même cher cheur, pour qu’il y ait vé ri ta ble ment un ap pren‐ 
tis sage col la bo ra tif et un dé ve lop pe ment des com pé tences, le pro jet
doit pas ser par la ré so lu tion de dif fé rents pro blèmes et l’in tel li gence

5
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col lec tive et so ciale doit pré va loir sur l’in tel li gence in di vi duelle pour
une co- construction des sa voirs, savoir- faire, savoir- être et savoir- 
apprendre dans une pers pec tive so cio cons truc ti viste de l’ap pren tis‐ 
sage. Dans ce cas concret, le glos saire col la bo ra tif est géré en tiè re‐ 
ment par les ap pre nants qui, en tant qu’ac teurs de leur ap pren tis sage,
1) né go cient le type et le nombre d’en trées à in sé rer dans le glos saire,
en fonc tion sur tout des dif fi cul tés lexi cales ren con trées dans les do‐ 
cu ments en langue étran gère aux quels ils ont été confron tés, 2) re‐ 
cherchent et syn thé tisent des in for ma tions lexi cales et dis cur sives en
langue ma ter nelle 4 et en langue étran gère sur les vo cables et ex pres‐ 
sions sé lec tion nés 5, 3) ré solvent des pro blèmes, prin ci pa le ment de
ré cep tion (com pré hen sion des concepts) mais aussi de pro duc tion
(uti li sa tion des uni tés lexi cales en dis cours), no tam ment lors de la ré‐ 
dac tion des fiches, 4) confrontent leurs connais sances avec celles des
autres et 5) syn thé tisent le fruit de leurs ré flexions en construi sant
un pro duit utile pour le groupe- classe mais aussi pour les groupes- 
classes qui vont suivre et pour un pu blic ex terne, si le pro jet est ac‐ 
ces sible sur In ter net, par exemple.

Par ailleurs, dans ce pro jet qui s’ins crit d’une cer taine façon dans la
pers pec tive socio- interactionnelle (Ol li vier, 2018), l’en sei gnant n’est ni
le des ti na taire, ni vrai ment l’éva lua teur et le pro prié taire du glos saire,
mais da van tage le guide et la personne- ressource.

6

Le par tage et l’échange qui sont à la base de la dy na mique de
construc tion de ce glos saire, contri buent non seule ment à l’en ri chis‐ 
se ment de la res source lexi co gra phique, mais éga le ment à l’ap pren‐ 
tis sage de la langue étran gère. Tout bien consi dé ré, ce glos saire per‐ 
met d’ar ti cu ler l’ap pren tis sage de quelques ru di ments de lexi co gra‐ 
phie avec la lexi co gra phie d’ap pren tis sage de la langue étran gère
(Des met, 2004).

7

2. Glos saire col la bo ra tif et com ‐
pé tences des ap pre nants
En évo quant ci- dessus les com pé tences à tra vailler chez les ap pre‐ 
nants, rap pe lons que ce pro jet per met de dé ve lop per les com pé‐ 
tences com mu ni ca tives, prin ci pa le ment les com pé tences lexi cale, sé‐ 
man tique et dis cur sive, no tam ment lors de la ré dac tion de fiches

8
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lexi co gra phiques, ac ti vi té qui re pose prin ci pa le ment sur la mé dia tion,
am ple ment com men tée dans le Vo lume com plé men taire du CECRL
(Conseil de l’Eu rope, 2020). Si en se ba sant sur le CECRL (Conseil de
l’Eu rope, 2001), on tra vaille ici sur tout la mé dia tion écrite, on parle
plu tôt, en re pre nant les mots du Vo lume com plé men taire, de mé dia‐ 
tion de textes, de concepts et de la com mu ni ca tion (Conseil de l’Eu‐ 
rope, 2020, p. 96-128).

Dans la pra tique et dans le cadre pré cis de ce pro jet, les élèves font
de la mé dia tion de textes quand ils syn thé tisent l’in for ma tion lexi cale
et dis cur sive consul tée dans d’autres ou vrages et res sources – lexi co‐ 
gra phiques ou non 6 –, de la mé dia tion de concepts lors qu’ils ré digent
la dé fi ni tion d’un mot, en adap tant leur lan gage aux usa gers du glos‐ 
saire, c’est- à-dire leurs ca ma rades de classe, et, fi na le ment, de la mé‐ 
dia tion de la com mu ni ca tion quand ils en ri chissent et gèrent une res‐ 
source fa ci li ta trice de la com pré hen sion et de la pro duc tion de textes
en langue étran gère, en ré pon dant aux ques tion ne ments du pu blic
cible.

9

Quant à la com pé tence plu ri lingue et plu ri cul tu relle re con si dé rée
éga le ment dans le Vo lume com plé men taire (Conseil de l’Eu rope,
2020, p. 129-134), elle a aussi sa place dans ce pro jet de lexi co gra phie
bi lingue. Dans l’ap proche des dif fé rents concepts qui sont as so ciés
aux uni tés lexi cales dé crites dans ce glos saire, sur gissent na tu rel le‐ 
ment des ré flexions qui vont au- delà de la di men sion pu re ment lin‐ 
guis tique des uni tés lexi cales sé lec tion nées pour tou cher à des ques‐ 
tions d’ordre (inter)/(pluri)cultu rel. À ce pro pos, n’ou blions pas que
Ro bert Ga lis son, à par tir de 1980, par lait de lexi cul ture, de l’im por‐ 
tance de l’ap proche de la culture par le lexique et du lexique par la
culture. Un pro jet pé da go gique tel que ce glos saire, per met donc aux
ap pre nants de confron ter leurs connais sances cultu relles aux
cultures vé hi cu lées dans les mots et ex pres sions de la langue étran‐ 
gère.

10

Un exemple clas sique de ce type de ré flexion ren voie aux va riantes
lexi cales fran co phones pour un même concept  ; il s’agit d’in for ma‐ 
tions per ti nentes à consi gner dans le glos saire. Par exemple, maire en
France est à confron ter avec bourg mestre en Bel gique, en Suisse et au
Luxem bourg, syn dic et pré sident de com mune dans cer tains can tons
en Suisse.

11



Le glossaire collaboratif en classe de Français Langue Étrangère : quels outils et compétences
numériques pour un projet pédagogique réussi ?

Fi gure 1 – fiche maire

Fi gure 2 – fiche PACS

Une autre illus tra tion de la charge cultu relle du lexique se re trouve
dans les uni tés lexi cales en langue étran gère qui ren voient à des
concepts in exis tants en langue ma ter nelle et qui mé ritent une des‐ 
crip tion plus fine dans le glos saire col la bo ra tif, te nant compte des ré‐ 
fé rences cultu relles des ap pre nants. Par exemple, on peut men tion‐ 
ner le pacs qui ne connait pas for cé ment d’équi valent(s) dans les
autres langues et cultures.

12
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La com pé tence stra té gique, quant à elle, est aussi tra vaillée dans ce
pro jet, dans le sens où les ap pre nants sont ap pe lés à re cou rir à dif fé‐ 
rentes stra té gies pour ac com plir les tâches qui les mènent à en ri chir
ef fi ca ce ment le glos saire. Ces stra té gies, vé ri tables «  char nière[s]
entre les com pé tences lan ga gières com mu ni ca tives et les ac ti vi tés
lan ga gières com mu ni ca tives » (Conseil de l’Eu rope, 2020, p. 35), sont
les ou tils né ces saires à la ré so lu tion de pro blèmes. Par ailleurs, le
glos saire en soi, avec ses fiches lexi co gra phiques plus ou moins fi na li‐ 
sées, est aussi un outil in té res sant à consul ter pour ré soudre des pro‐ 
blèmes de com pré hen sion (dé co dage) et de pro duc tion/in ter ac tion
(en co dage), prin ci pa le ment à l’écrit.

13

Bref, nous avons ici, avec la mé tho do lo gie adop tée pour son éla bo ra‐ 
tion, un glos saire qui est da van tage un hé té ro dic tion naire qu’un au to‐ 
dic tion naire per son na li sé, comme le pro po sait Ga lis son en 1981. Ce‐ 
pen dant au- delà de toutes ces consi dé ra tions, la mise en place d’un
tel pro jet en classe de langue se doit aussi à une vo lon té de re mo ti va‐ 
tion de l’ap pren tis sage de la langue étran gère, en pro mou vant la ré‐ 
flexion mé ta lin guis tique et l’es prit cri tique via l’éla bo ra tion d’un pro‐ 
duit concret où les ap pre nants de viennent vé ri ta ble ment des usa gers
de la langue étran gère.

14

3. Glos saire col la bo ra tif et ou tils
nu mé riques
Afin de fa ci li ter la co- construction de ce dic tion naire mais aussi de
tirer parti au maxi mum de l’in tel li gence col lec tive et so ciale du
groupe- classe en fa vo ri sant la mu tua li sa tion et les échanges entre
ap pre nants, le re cours à des ou tils nu mé riques s’im pose, que ce soit
dans le cadre de l’en sei gne ment en pré sen tiel ou en dis tan ciel. L’édi‐ 
tion et le par tage des fiches sur le même es pace nu mé rique fa vo‐ 
risent la par ti ci pa tion de tout le groupe- classe et, de là, l’ap pren tis‐ 
sage col la bo ra tif.

15

En y re gar dant de plus près, on se rend compte que les ap pli ca tions
et lo gi ciels in for ma tiques dis po nibles gra tui te ment pour construire
des dic tion naires et glos saires ne manquent pas 7.

16

Dans un ar ticle pu blié en 2017, deux lo gi ciels de ce type avaient déjà
été iden ti fiés  : Lin guae 8 et Lo go type 9 (De champs, 2017). Tou te fois,

17
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ces lo gi ciels, en langue fran çaise mais quelque peu datés et sans mise
à jour ré cente 10, ne per mettent pas vrai ment de construire un pro‐ 
duit réel le ment col la bo ra tif. En fait, ils s’adaptent mieux à un pro jet
in di vi duel, voire col lec tif, mais sans pos si bi li té d’in ter ac tion sur l’in‐ 
ter face d’édi tion du dic tion naire. À ce pro pos, il faut pré ci ser que le
dic tion naire est logé sur la mé moire in terne de l’or di na teur où le lo‐ 
gi ciel a été ins tal lé et sur le quel doivent être in sé rées les fiches du
dic tion naire.

Dans ce sens, des ap pli ca tions comme Lexo no my 11 ou Glos saire sur
Moo dle 12 semblent beau coup plus ap pro priées. Pre miè re ment, le dic‐ 
tion naire est logé sur un ser veur et l’in ter face de ré dac tion/consul ta‐ 
tion est ac ces sible à tout poste connec té à In ter net. Deuxiè me ment,
par leurs ca rac té ris tiques de fonc tion ne ment, elles per mettent réel‐ 
le ment la mise en place d’un pro jet tel qu’il a été dé crit ci- dessus.
L’une comme l’autre ap pli ca tion fa vo risent la (télé)col la bo ra tion entre
pairs, avec, no tam ment, la pos si bi li té de consul ter et d’édi ter toutes
les fiches par l’en semble des ré dac teurs, mais aussi, pour les lec teurs,
la pos si bi li té de com men ter le conte nu des fiches 13.

18

En ce qui concerne Lexo no my, pour com men cer à l’uti li ser, il suf fit de
rem plir un bref for mu laire d’ins crip tion dis po nible sur la page d’ac‐ 
cueil et, après confir ma tion de celle- ci, la créa tion du dic tion naire
peut com men cer. L’in ter face de confi gu ra tion et d’édi tion – en langue
an glaise  – est assez in tui tif mais il existe sur la page d’ac cueil un
mode d’em ploi à té lé char ger très clair et utile pour ré soudre d’éven‐ 
tuels blo cages. En ce qui concerne la confi gu ra tion, il est in té res sant
de noter que chaque dic tion naire créé est logé sur un ser veur et est
ac ces sible via un lien four ni par l’ap pli ca tion. Tou te fois, le dic tion‐ 
naire ne sera pu blic qu’au mo ment où cela en aura été dé ci dé par les
au teurs. Ces der niers sont dé fi nis lors de la confi gu ra tion, avec l’at tri‐ 
bu tion de dif fé rents rôles. Quant à l’édi tion, il faut sa voir que, pour
évi ter le re cours au lan gage XML qui pour rait s’avé rer com plexe à uti‐ 
li ser avec cer tains ap pre nants, l’ap pli ca tion pro pose l’uti li sa tion de
deux mo dèles pré éta blis de dic tion naire : 1) dic tion naire mo no lingue
simple et 2) dic tion naire bi lingue simple.

19

Mal gré ces quelques as pects po si tifs et d’autres qui n’ont pas été
énon cés ici, Lexo no my, en tant qu’ap pli ca tion des ti née à des pro fes‐ 
sion nels de la langue –  lexi co graphes, ter mi no logues, tra duc teurs,

20
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lin guistes en gé né ral – est plus adap té à une uti li sa tion dans le cadre
de l’ap pren tis sage des langues dans l’en sei gne ment su pé rieur. L’outil
qui s’ap plique le mieux à un pro jet lexi co gra phique col la bo ra tif en
classe de langues avec des ap pre nants issus de l’en sei gne ment se con‐ 
daire (col lège et lycée) ou même de l’en sei gne ment su pé rieur reste
tout de même l’ap pli ca tion Glos saire de Moo dle.

Il faut rap pe ler que Glos saire, pré sen té comme une des nom breuses
ac ti vi tés in té grées sur Moo dle est fa ci le ment à la dis po si tion des en‐ 
sei gnants, étant donné que beau coup d’écoles et uni ver si tés dis‐ 
posent de cette pla te forme LMS, comme c’est no tam ment le cas au
Por tu gal où elle est très ré pan due (Dias & coll., 2016). Par ailleurs,
cette ap pli ca tion est en core plus in tui tive que Lexo no my pour le quel
quelques connais sances en lexi co gra phie sont tout de même les bien‐ 
ve nues pour une uti li sa tion ef fi cace. Ainsi, pour l’éla bo ra tion des
fiches, l’in ter face d’édi tion – dis po nible dans plu sieurs langues – pré‐ 
sente di vers es paces de sai sie des ti nés 1) au mot ve dette, 2) à la des‐ 
crip tion de ce vo cable, avec plu sieurs op tions d’édi tion et d’in té gra‐ 
tion d’hy per liens et de fi chiers di vers –  image, son, vidéo  –, 3) aux
mots- clés et 4) aux éven tuels fi chiers an nexes, si be soin en est. Ces
dif fé rentes op tions aident à la créa tion de fiches assez com plètes,
lais sant une marge de ma nœuvre assez grande aux édi teurs pour y
in tro duire l’in for ma tion jugée per ti nente. De toutes les ap pli ca tions
ci tées ici, Glos saire est sans l’ombre d’un doute la meilleure à ce ni‐ 
veau.

21

Sans ren trer dans plus de dé tails, il s’agit d’une ap pli ca tion mar quée
par les quatre at tri buts du mul ti mé dia dé fi ni par Lan cien (2008) : l’hy‐ 
per texte, la mul ti ca na li té, la mul ti ré fé ren tia li té et l’in ter ac ti vi té mais
en core les at tri buts com mu né ment as so ciés au web  2.0 (Ol li vier &
coll., 2013, p. 28-32) :

22

L’in ter ac tion dont la fonc tion « com men taires » est un bon exemple,
La connec ti vi té qui est illus trée, entre autres, par la pos si bi li té d’as so cier des
mots- clés à chaque fiche créée ou d’ac ti ver les hy per liens au to ma tiques,
La par ti ci pa tion qui est le mo teur d’en ri chis se ment de ce glos saire, sa chant
que chaque élève ins crit sur le compte Moo dle de la classe peut édi ter le
glos saire en ajou tant de nou velles fiches et de nou veaux élé ments aux fiches
déjà exis tantes,
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L’ou ver ture et le par tage, vu que les fiches, ac ces sibles à tous les par ti ci pants,
pré sentent du conte nu pro ve nant d’autres sources et peuvent être ex por tées
ul té rieu re ment en for mat XML pour une pu bli ca tion sur une page web,
La mo bi li té, étant donné que tout le conte nu du glos saire est lo ca li sé sur un
ser veur et qu’une simple connexion à la pla te forme Moo dle qui loge le glos ‐
saire suf fit pour y tra vailler ou le consul ter,
La per son na li sa tion qui est exem pli fiée, dans ce cas, par toutes les op tions
d’édi tion four nies par le sys tème qui per mettent de mo di fier l’ap pa rence du
glos saire mal gré la struc ture de base déjà dé fi nie,
La du ra bi li té en rai son du sto ckage des don nées sur un ser veur,
L’ins tan ta néi té dans la me sure où toute contri bu tion au glos saire est au to ma ‐
ti que ment vi sible par tous dès l’en re gis tre ment de la fiche par son au teur.

4. Glos saire col la bo ra tif et com ‐
pé tences des en sei gnants
Après avoir ap pré cié la per ti nence de la construc tion d’un glos saire
col la bo ra tif dans l’ap pren tis sage d’une langue étran gère et les com‐ 
pé tences à dé ve lop per chez les ap pre nants, il est éga le ment in té res‐ 
sant de s’at tar der sur les com pé tences de l’en sei gnant et de confron‐ 
ter ce pro jet par rap port aux re com man da tions du do cu ment eu ro‐ 
péen Dig Com pE du, pu blié en an glais en 2017 et tra duit par la suite
dans d’autres langues 14.

23

Pour rap pel, l’ob jec tif de ce do cu ment est de fa vo ri ser le dé ve lop pe‐ 
ment de com pé tences nu mé riques des en sei gnants et l’in no va tion en
édu ca tion en pro po sant un cadre de ré fé rence qui exa mine vingt- 
deux com pé tences gé né riques or ga ni sées en six do maines spé ci‐
fiques (1 – Pro fes sio nal en ga ge ment, 2 – Di gi tal re sources, 3 – Tea ching
and lear ning, 4 – As sess ment, 5 – Em po we ring lear ners, 6 – Fa ci li ta ting
lear ners’ di gi tal com pe tence) et des ins tru ments d’(auto)éva lua tion qui
éta blissent six ni veaux de com pé tence (du ni veau  A1 au ni veau  C2)
avec dif fé rents des crip teurs pour cha cune des vingt- deux com pé‐ 
tences 15.

24

Dans le cadre de la mise en place d’un pro jet de glos saire col la bo ra tif
sur sup port nu mé rique, des vingt- deux com pé tences énon cées par le
Dig Com pE du, celles qui se ront les plus tra vaillées re lèvent des do‐ 
maines 3 (Tea ching and lear ning), 5 (Em po we ring lear ners) et 6 (Fa ci‐

25
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li ta ting lear ners’ di gi tal com pe tence), compte tenu que le pro jet est
très cen tré sur les ap pre nants.

Ainsi, plus pré ci sé ment, l’en sei gnant doit être ca pable de :26

Re cou rir au nu mé rique pour pro mou voir et amé lio rer la com mu ni ca tion, la
col la bo ra tion et la créa tion col la bo ra tive de connais sances chez les ap pre ‐
nants (3.3. Col la bo ra tive lear ning),
Uti li ser le nu mé rique pour pro mou voir l’ap pren tis sage au to ré gu lé des ap pre ‐
nants (3.4. Self- regulated lear ning),
Uti li ser le nu mé rique prin ci pa le ment afin de pro mou voir un en ga ge ment
actif et créa tif des ap pre nants, tout en en cou ra geant la ré flexion et la créa ti ‐
vi té et en les in ci tant à la re cherche et à la ré so lu tion de pro blèmes com ‐
plexes par le biais d’ac ti vi tés pra tiques (5.3. Ac ti ve ly en ga ging lear ners),
Pré sen ter des ac ti vi tés et des tâches qui poussent les ap pre nants à re cher ‐
cher, sé lec tion ner, ana ly ser, in ter pré ter et éva luer de l’in for ma tion sur sup ‐
port nu mé rique (6.1. In for ma tion and media li te ra cy),
Pré sen ter des ac ti vi tés et des tâches qui in citent les ap pre nants à uti li ser le
nu mé rique pour une com mu ni ca tion, col la bo ra tion et par ti ci pa tion ef fi caces
et res pon sables (6.2. Di gi tal com mu ni ca tion & col la bo ra tion),
Pré sen ter des ac ti vi tés et des tâches qui de mandent aux ap pre nants de s’ex ‐
pri mer sur sup port nu mé rique et de créer du conte nu nu mé rique, tout en
res pec tant les droits d’au teurs et en men tion nant leurs sources (6.3. Di gi tal

content crea tion),
Pré sen ter des ac ti vi tés et des tâches qui amènent les ap pre nants à iden ti fier
et à ré soudre des pro blèmes tech niques (6.5. Di gi tal pro blem sol ving) 16.

Il est in té res sant de noter que, selon le Dig Com pE du, la com pé‐ 
tence 6.3 s’ar ti cule avec la com pé tence 5.3, la com pé tence 6.2, avec la
3.3 et la com pé tence  5.3, avec la 3.4., sa chant que les com pé tences
des do maines 3 et 5 ap par tiennent à l’en semble des com pé tences pé‐ 
da go giques des en sei gnants, alors que celles du do maine  6 sont
étroi te ment as so ciées aux com pé tences des ap pre nants. Par ailleurs,
il est évident que les autres com pé tences de ce ré fé ren tiel sont aussi
im por tantes, mais d’une per ti nence moindre dans le cadre de ce pro‐ 
jet de glos saire col la bo ra tif sur sup port nu mé rique.
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Dans cet ar ticle, nous avons tâché, au mieux, de mettre en évi dence
l’in té rêt d’un pro jet tel que le glos saire col la bo ra tif dans le cadre de
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Pre miè re ment, rap pe lons que ce pro jet est as su ré ment per ti nent
pour le dé ve lop pe ment de la com pé tence lexi cale et sé man tique en
langue étran gère, par le biais no tam ment des ac ti vi tés de mé dia tion
de textes, de concepts et de la com mu ni ca tion que le tra vail d’en ri‐ 
chis se ment du glos saire sup pose.
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Deuxiè me ment, ce même pro jet est éga le ment ap pro prié dans l’op‐ 
tique d’une mé tho do lo gie de l’en sei gne ment des langues étran gères
qui re lève d’une vi sion so cio cons truc ti viste de l’ap pren tis sage où,
dans le fond, l’en ga ge ment des ap pre nants dans une col la bo ra tion
pour ré soudre un pro blème par ta gé est plus im por tant que le ré sul‐ 
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Troi siè me ment, si l’on par vient à faire va loir les af for dances d’une ap‐ 
pli ca tion telle que Glos saire de Moo dle et à mon ter un scé na rio pé da‐ 
go gique qui tienne compte de cette vi sion de l’ap pren tis sage, il est
pos sible de mener à bien un pro jet qui re mo tive l’ap pren tis sage de la
langue étran gère, tout en dé ve lop pant, entre autres, les com pé tences
nu mé riques – et de là, la lit té ra tie nu mé rique (Ol li vier, 2018) – des ap‐ 
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NOTES

1  Nous ren voyons éga le ment le lec teur aux dif fé rents tra vaux de Ca val la
2009, 2015, 2021 ; Ca val la & coll., 2018, Ca val la & Yang, 2019 ; Ca val la & Man‐ 
giante, 2023.

2  L’étude pré sen tée dans cet ar ticle est fi nan cée par la FCT (Fundação para
a Ciên cia e Tec no lo gia), dans le cadre du pro jet UIDB/LIN/03213/2020  ;
10.54499/UIDB/03213/2020 et UIDP/LIN/03213/2020  ;
10.54499/UIDP/03213/2020 du CLUNL, Centre de Lin guis tique de l’Uni ver‐ 
si té NOVA de Lis bonne.

3  De puis quelques an nées, plu sieurs glos saires de ce type sont en train
d’être co cons truits dans le cadre de trois uni tés d’en sei gne ment de la li‐ 
cence en tra duc tion de la NOVA FCSH  : Pra tique de la tra duc tion des
sciences so ciales et hu maines portugais- français, Pra tique de la tra duc tion
tech nique et scien ti fique français- portugais et Sé mi naire de tra duc tion  –
fran çais. Cette ex pé rience pra tique dans la for ma tion de fu turs tra duc teurs
est à la base de la ré flexion pré sen tée dans cet ar ticle qui sou haite adop ter
une vi sion plus gé né rale de la pro blé ma tique.

4  Ou langue de sco la ri sa tion, sui vant les cas.

5  Il faut noter que, même si une struc ture de base pour la ré dac tion des
fiches est four nie par le pro fes seur, les ap pre nants ont pleine li ber té pour
ajou ter des in for ma tions com plé men taires sur les uni tés lexi cales trai tées.

6  Comme les cor pus tex tuels. Et c’est ici qu’in ter vient le Data- Driven Lear‐ 
ning (Boul ton, 2014).

7  Il faut noter qu’il existe aussi plu sieurs ap pli ca tions ou lo gi ciels payants,
comme Mon Di co (https://www.mon di co.fr/) ou Dic tio na ry Or ga ni zer De‐ 
luxe 4.1 (https://www.pri ma soft.com/de luxe prg/dic tio na ry_soft ware_ove
r view.htm).

8  http://sta li kez.info/lin guae.

9  https://lo go type.fr.sof to nic.com/.

tion.org/ripes/1336 (consul té le
12/03/2024).

Trem blay, O. & Anc til, D. (2020). Re‐ 
cherches ac tuelles en di dac tique du
lexique : avan cées, ré flexions, mé thodes

(https://journals.openedition.org/lidil/7872).
LIDIL – Revue de lin guis tique et de di‐ 
dac tique des langues, 62. https://doi.or
g/10.4000/lidil.7872.

https://www.mondico.fr/
https://www.primasoft.com/deluxeprg/dictionary_software_overview.htm
http://stalikez.info/linguae
https://logotype.fr.softonic.com/
https://journals.openedition.org/lidil/7872
https://journals.openedition.org/lidil/7872
https://doi.org/10.4000/lidil.7872
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10  Par exemple, la der nière ver sion de Lin guae, 1.15 Beta, date de 2011.

11  https://www.lexo no my.eu/.

12  https://docs.moo dle.org/4x/fr/Glos saire.

13  Op tion de com men taire dis po nible uni que ment sur Glos saire de Moo dle.
Voir Fi gure 1.

14  Le do cu ment ne connait pas en core de ver sion of fi cielle en langue fran‐ 
çaise. Voir https://joint- research-centre.ec.eu ro pa.eu/dig com pe du/digco
mpedu- framework/digcompedu- translations_en. Ceci dit, il existe déjà
quelques tra vaux en langue fran çaise dé ri vés du Dig Com pE du, no tam ment
le Ré fé ren tiel des com pé tences nu mé riques pour en sei gner éla bo ré en 2023
par l’Uni ver si té de Lau sanne (voir https://en sei gner.unil.ch/res sources/do‐ 
cu ment/referentiel- de-competences-numeriques-pour-enseigner/).

15  Voir par exemple : https://www.dig comp test.eu/index.php?pg=fa ca Seu‐ 
Teste.

16  Ob jec tifs li bre ment tra duits et adap tés du do cu ment ori gi nal en an glais.

RÉSUMÉS

Français
Dans le cadre de cet ar ticle, nous nous pro po sons 1) de re con si dé rer l’im‐ 
pact de l’éla bo ra tion d’un glos saire col la bo ra tif sous for mat nu mé rique pour
le dé ve lop pe ment des com pé tences com mu ni ca tives, in ter cul tu relle et stra‐ 
té gique des ap pre nants, sa chant que ce pro jet pé da go gique re pose prin ci‐ 
pa le ment sur la mé dia tion, ré cem ment mise à l’hon neur dans le vo lume
com plé men taire du CECRL  – Cadre eu ro péen com mun de ré fé rence pour
les langues (Conseil de l’Eu rope, 2020) et 2) d’ana ly ser les avan tages et les li‐ 
mi ta tions de di vers ou tils nu mé riques au jourd’hui dis po nibles et utiles à la
mise en place d’un tel pro jet en classe de FLE, te nant éga le ment compte des
prin cipes dé fen dus dans le do cu ment Dig Com pE du, cadre de ré fé rence eu‐
ro péen pour le dé ve lop pe ment des com pé tences nu mé riques des en sei‐ 
gnants (Re de cker, 2017).

English
In this art icle, we pro pose 1) to re con sider the im pact of the elab or a tion of a
col lab or at ive gloss ary in di gital format for the de vel op ment of learners'
com mu nic at ive, in ter cul tural and stra tegic com pet en cies, bear ing in mind
that this ped ago gical pro ject is mainly based on me di ation, re cently high‐ 
lighted in the com ple ment ary volume of the CEFRL  – Com mon European
Frame work of Ref er ence for Lan guages (Con seil de l’Europe, 2020), and 2) to
ana lyse the ad vant ages and lim it a tions of the vari ous di gital tools and ap ‐
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https://joint-research-centre.ec.europa.eu/digcompedu/digcompedu-framework/digcompedu-translations_en
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plic a tions cur rently avail able and use ful for the im ple ment a tion of such a
pro ject in the FLE classroom, also tak ing into ac count the prin ciples pro‐ 
moted in Dig CompEdu, European Frame work for the Di gital Com pet ence of
Edu cat ors (Re decker, 2017).
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